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Тема 1.  ВИТОКИ І ОСНОВНІ ЕТАПИ РОЗВИТКУ ТЕОРІЇ КОМУНІКАЦІЇ
1. Предмет теорії комунікації.
2. Закони і категорії теорії комунікації.
3. Методи і функції теорії комунікації.  
4. Проблеми комунікації в історії соціально-філософської думки. Сучасні концепції комунікації.
1. Предмет теорії комунікації.
      Предметом комунікативної лінгвістики є вивчення мови в реальних процесах комунікації  (спілкування). Жива людська мова в спілкуванні виявляється як комунікативний код, тобто мова у складній взаємодії: 
· з іншими елементами знакових систем (жестами, мімікою, поставою, одягом, прикрасами, запахами тощо); 
· ситуативними чинниками (час і місце спілкування, організовування часу і простору спілкування тощо);
· соціальними чинниками (соціальні ролі учасників спілкування),
·  віковими (старший – молодший); 
· гендерними ( чоловік – жінка); 
· психологічними і психічними ( темперамент, настрій, душевний і духовний світ); 
· фізіологічними ( перебування у нетверезому стані) тощо. 
2. Закони і категорії теорії комунікації.
     Комунікативні закони – найзагальніші нежорсткі тенденції, які наявні у всіх типах групового і масового спілкування.
     Основні закони спілкування:
· закон дзеркального розвитку спілкування;
· закон залежності ефективності спілкування від комунікативних зусиль;
· закон прогресивного зростання нетерпіння слухачів;
· закон зниження рівня інтелекту аудиторії зі збільшенням її чисельності;
· закон комунікативного самозбереження;
· закон ритму спілкування;
· закон мовленнєвого самовпливу;
· закон довіри до зрозумілих висловлювань;
· закон питягування критики;
· закон само виникнення інформації;
· закон модифікації нестандартної комунікативної поведінки учасників спілкування;
· закон прискореного поширення негативної інформації;
· закон спотворення інформації;
· закон емоційної ефіліації;
· закон мовленнєвого посилення емоцій;
· закон мовленнєвого поглинання емоцій;
· закон емоційного пригнічення логіки.
      Категорії організації спілкування: міжособистісне спілкування, групове спілкування, масове спілкування, закони спілкування, моделі комунікації, компоненти комунікації, засоби комунікації, канали комунікації, комунікативний шум, зворотній зв’язок у спілкуванні, діалог, монолог, полілог тощо.
     Категорії організації мовного коду: дискурс, текст, засоби зв’язності текстів і дискурсів, типи текстів, текстова інформація, пресупозиція, мовленнєвий жанр, мовленнєвий акт, типи мовленнєвих актів, повідомлення, локуція, іллокуція, перлокуція, перфоматив, констатив, текстові імплікації, імплікатури дискурсу, підтекст тощо.
     Категорії зовнішніх впливів на спілкування: регістр спілкування, тональність спілкування, атмосфера спілкування, стиль спілкування, мовна особистість, функціональний підстиль, риторика мовлення, правильність мовлення, виразність мовлення, багатство мовлення тощо.
     Категорії міжкультурної комунікації: національна (етнічна) культура, міжкультурна комунікація, соціалізація особистості, ідіоетнічна мова, рідна мова, чужа мова, стереотип мовлення, комунікативний стереотип, культурно-мовний стереотип, мовні звички, комунікативне табу, мовне табу, девіації в міжкультурній комунікації тощо.
3. Методи і функції теорії комунікації.
Основні методи те6орії комунікації
     Семіотичний аналіз полягає в дослідженні різновидів комунікації на основі знакової природи складників спілкування. Складові методу: семантика, син тактика, прагматика.
     Прагматичний аналіз ( Дж. Остін, Дж. Серль, П. – Г. Грайс) полягає у вивченні людських вимірів комунікації, стратегії і тактики спілкування, оцінних аспектів людської взаємодії, законів, правил спілкування.
     Структурний аналіз ( В. Пропп, Ц. Тодоров) зорієнтований на дослідження елементів кожного явища, їх співвіднесеності. Найпоширеніші методики: 
· дистрибутивна;
·  методика безпосередніх складників;
· трансформаційна;
· методика компонентного аналізу.
     Пропагандистський аналіз Дж. Джоветт, В. О’Доннел) застосовують у дослідженні масової комунікації (газети, радіо, телебачення, реклама).
     Дискурс-аналіз ( Дж. Остін, Дж. Серль) виявляє соціальний контекст, взаємозв’язок мовного коду у спілкуванні та соціальними, психічними, психологічними, культурними процесами.
     Контент-аналіз являє собою сукупність методик і прийомів опису змісту і правил комунікації.
     Трансакційний аналіз ( Е. Берн) передбачає аналіз міжособистісних стосунків на основі засобів мовного та паралінгвального кодів.
      Інтент-аналіз  ( О. Іссере) вивчає наміри мовців, вивчення варіантів намірів.
     Функції спілкування:
· контативна (встановлення атмосфери обопільної готовності передавати і сприймати повідомлення та підтримувати спілкування);
· інформаційна (обмін інформацією, описами, запитаннями, відповідями);
· спонукальна (заохочення партнера до виконання певних дій);
· координаційна ( узгодження дій учасників спілкування в їх спільній діяльності);
· пізнавальна (адекватне сприйняття й розуміння змісту повідомлень);
· емотивна (обмін емоціями під час спілкування);
· налагодження стосунків ( усвідомлення свого місця в системі комунікації);
· впливова ( спрямування акту комунікації на зміни станів учасників).
4. Проблеми комунікації в історії соціально-філософської думки. Сучасні концепції комунікації.
      В історії розвитку науки сформувалися напрямки, що пропонують різні моделі комунікації:
-  лінійні моделі (Г.- Д. Лассвелл, К. - Е. Шеннон, Р. Якобсон, Ю. Лотман);
-  інтерактивні моделі ( М. Бахтін, Р. Барт, Г. Шпет);
-  трансакційні моделі ( В. Шрамм). 
Тема 2. КОМУНІКАЦІЙНИЙ ПРОЦЕС. 
 Комунікаційний процес. Основні елементи комунікаційного процесу.
 Структурні моделі комунікації. Комунікативний кодекс. Комунікативні бар'єри та їх класифікація.
Гендерні аспекти спілкування.
Поняття міжкультурної комунікації. Рівні міжкультурної комунікації. Форми міжкультурної комунікації. Лінгвокультурологічні аспекти міжкультурної комунікації. Типи сприйняття міжкультурних відмінностей
Комунікційний процес. Основні елементи комунікаційного процесу.
     Спілкування – це завжди «зустріч з іншим», який має неповторний внутрішні
й світ, це інтеракція в конкретних ситуаціях, обмін інформацією.
      Комунікативний акт – процес, який відбувається в певному місці, на пересіченні осей простору і часу, результатом якого є дискурс (текст). Це поняття трактується у сучасній науці широко: від мовленнєвої діяльності загалом до ситуації спілкування, де ролі учасників регламентовані соціальним і культурно-національним середовищем.
     Кожен комунікативний акт має дві складові: ситуацію і дискурс.
     Ситуація – фрагмент об’єктивно існуючої реальностіЮ складовою якої є вербальний акт. Дискурс – вербалізована мовленнєво-мисленнєва діяльність, складовими якої є лінгвістичні (засоби мовного коду) й нелінгвістичні (засоби інших семіотичних систем) компоненти.
    Конситуація (екстралінгвістичний аспект) – об’єктивно наявна екстралінгвальна ситуація спілкування, умови спілкування і його учасники.
    Контекст (семантичний аспект) – імпліцитно або експліцитно виражені смисли, що реально існують і є частиною ситуації, відображаються в дискурсі та є актуальні для цього КА.
    Пресупозиція (когнітивний аспект) – зона перетину індивідуальних когнітивних просторів комунікантів.
    Мовлення (власне лінгвістичний аспект) – продукт безпосереднього творення.
Структурні моделі комунікації. Комунікативний кодекс. Комунікативні бар'єри та їх класифікація.
      Структурні моделі комунікації:
· рівневі моделі (Б. Норман, Л. Виготський, О. Леонтьєв, Т. Рябова, Т. Ахутіна, О. Лурія, С. Кацнельсон);
· циклічні моделі ( І. Зимня, М. Бергельсон, А. Кібрик).
     Комунікативний кодекс – система принципів, правил і конвенцій спілкування, які регулюють мовленнєву поведінку учасників комунікації й групуються на певних категоріях і критеріях.
     Складові комунікативного кодексу:
· принципи спілкування – найзагальніші вимоги до процесу інтеракції в межах комунікативного акту, вимоги до всіх учасників спілкування;
· правила спілкування – вимоги до одного з учасників спілкування ( адресанта чи адресата), яких він повинен дотримуватися у процесі інтеракції;
· конвенції спілкування – звичаї (або домовленості) у процесах спілкування, певні елементи культури, які можуть варіюватися, не впливаючи на стратегії і тактики спілкування.
В основі комунікативного кодексу – комунікативна мета і комунікативний намір.
     Принципи комунікативного кодексу:
· принцип кооперації – максими повноти інформації, якості інформації, релевантності (відношення),манери (способу);
· принцип ввічливості (етикетності) – максими тактовності, великодушності, схвалення, скромності, згоди, симпатії;
· принцип правил ведення розмови.
Гендерні аспекти спілкування.
     Характер мовленнєвого спілкування, його стратегія, стиль, тональність великою мірою залежать від гендерних й комунікативних статусів учасників спілкування. На поведінку й спілкування жінок і чоловіків істотно впливають два чинники: психофізичні особливості та гендерні стереотипи.
     Чотири відмінності в психології чоловіків і жінок ( за А. Монтаорі):
· чоловіки виявляють тенденцію незалежності, а жінкт акцентують на взаємозалежності;
· чоловіче ставлення до світу більш напористе, зорієнтоване на контроль. Чоловічий стиль маніпулятивний і аналітичний, чоловіча психологія ґрунтується  на домінуванні та ієрархії, не визнає партнерського стилю;
· у чоловіків спостерігаються не вроджені, а здобуті здібності до просторових та математичних знань, у жінок – до мовних навичок;
· чоловіча концепція моралі формулюється в термінах абстрактних правил, непорушних, постійних, жінки більш ситуативні.
Відмінності в стилі спілкування чоловіків і жінок:
· у комунікації чоловіків найважливішою є інформація, тобто факти, цифри і результати. Жінки, крім інформації, зорієнтовані на атмосферу спілкування, міжособистісні аспекти;
· чоловіки у комунікації зорієнтовані на на соціальні статуси і владу, жінки віддають перевагу партнерській комунікації;
· чоловіки частіше обирають роль самотнього воїна, жінки значно краще почувають себе у колективі, легше встановлюють контакти;
· мовлення жінок частіше насичене описами почуттів, настроїв, емоцій, воно емоційніше, ніж у чоловіків;
· жінки частіше формулюють бажання непрямо, чоловіки зорієнтовані на прямі прохання, вимоги;
· чоловіки формулюють пропозиції прямо, жінки – у вигляді запитань;
· у розмовах, дискусіях чоловіки частіше, ніж жінки, акцентують на власній позиції, жінки зорієнтовані на загальну атмосферу спілкування;
· у конфліктних ситуаціях жінки частіше, ніж чоловіки, відмовляються від своїх поглядів, позицій;
· жінкам легше, ніж чоловікам, звернутись до когось за допомогою, чоловіки витлумачують це як слабкість.
4. Поняття міжкультурної комунікації. Рівні міжкультурної комунікації. Форми міжкультурної комунікації. Лінгвокультурологічні аспекти міжкультурної комунікації. Типи сприйняття міжкультурних відмінностей.
    Міжкультурна комунікація – процес спілкування (вірбального і невербального) людей (груп людей), які належать до різних національних лінгвокультурних спільнот, послуговуються різними ідіоетнічними мовами, відчувають лінгвокультурну чужинність партнера по спілкуванню, мають різну комунікативну компетенцію, яка може стати причиною комунікативних невдач або культурного шоку.
     Найважливіші аспекти міжкультурної комунікації:
аспекти, пов’язані з культурною традицією ( дозволи і заборони у мовно-культурній спільності на певні типи і різновиди спілкування; стереотипні ситуації спілкування; етикетні характеристки універсальних актів спілкування; рольові та соціально-символічні особливості спілкувнаня; номенклатура і функції мовних і текстових стереотипів; організація текстів);
аспекти, пов’язані із соціальними чинниками і соціальними функціями спілкування ( етикетні формули);
аспекти, пов’язані зі специфікою тезаурусної організації культурно-мовної спільноти (система традиційних образів, символічне вживання певних денотатів; система кінетичних засобів);
аспекти , які визначаються специфікою мови певної культурно-масової спільноти (система стереотипів, символів, образів, структура текстів, етикетні форми, функціональна стилістика).
     Мовна символіка в міжкультурній комунікації – це вираження за допомогою засобів ідіоетнічної мови ідей, понять, почуттів тощо, які мають особливе (символічне) значення для культури певного етносу.
     Стереотип – схематизований і певною мірою однобічний  образ явища, людини, речі тощо, який ґрунтується на невеликій кількості (часто на одній) ознак оцінного характеру, які вражаються типовими (взірцевими) для всього класу речей; суб’єктивне поняття поточного мислення, яке є складовою мовної картини світу певного етносу і засвоюється в процесі соціалізації особистості, оволодіння нею етнічною мовою і культурою.
    Стереотипізація – процес закріплення у свідомості носіїв ідіоетнічної мови і культури  однієї чи кількох ознак, які характеризують предмет або явище в їх загальності.
     Етнічний стереотип – спрощений, схематизований, емоційнго забарвлений і стійкий образ певної етнічної спільності, який характеризує всіх представників цієї спільноти.
      Національний стереотип – образ, який, позначаючи етнічну або національну групу, передбачає наявність певної риси у всіх її представників.
     Етнічне упередження – необґрунтоване негативне ставлення    до інших етносів, яке виявляється  в комунікації і не змінюється навіть за наявності переконливих свідчень того, що висловлене у спілкуванні судженя про конкретний етнос або його окремого представника як носія певної культури несправедливе, помилкове.
     Комунікативне табу – мовні, тематичні та контактні заборони у спілкуванні.
Тема. 3 ВЕРБАЛЬНА КОМУНІКАЦІЯ.
1. Семіотика. Синтактика, семантика, прагматика.  Засоби комунікації. Місце природної мови серед інших знакових систем. 
2. Співвідношення «мова – мовлення». Мовне спілкування як спосіб комунікації. 
3. Функції мови. Мова як спосіб передачі інформації.
1.   Семіотика. Синтактика,семантика, прагматика.  Засоби комунікації. Місце природної мови серед інших знакових систем. 
     Певні форми спілкування притаманні  тваринам. Але вони не становлять мови й реалізуються на рівні першої сигнальної системи. Американський мовознавець Ч. Хоккет яформулював 16 прикмет (екстралінгвістичних універсалій), за якими мова відрізняється віж інших комунікативних систем:
правила мови передаються шляхом виучування, опанування, а не шляхом успадкування;
мові притаманна граматична структура, завдяки чому нові мовні висловлювання творяться за аналогією або ж шляхом перебудови вже утворених висловлювань;
учасники мовної комунікації можуть і передавати мовні сигнали, і одержувати їх.
     Провідну роль у міжособистісному спілкуванні відіграють вербальні засоби спілкування., тобто засоби мовного коду, слова, словосполучення, речення (повідомлення), тексти, за допомогою яких передається інформація. Мова – це система засобів для транслювання значень, вбудована в контекст інтерперсональних норм у взаємодії з системами етнічних і культурних цінностей. При цьому вербальне спілкування пов’язане з викорристанням трьох видів знгань:
лінгвістичного (мовного);
енциклопедичного;
інтерактивного.
     Мова – це система спілкування, яка характеризується спеціалізацією, продуктивністю, недовговічністю, довільністю знаків мовного коду, здатністю до транслювання і обумовленістю культурою.
     Вербальні компоненти – найважливіші складові комунікативного акту, оскільки саме вони в нормальному міжособистісному спілкуванні є основними носіями значень ( смислів) повідомлення.
2. Співвідношення «мова – мовлення». Мовне спілкування як спосіб комунікації. 
     Мовленнєвий акт – це індивідуальне і кожного разу нове використання мови. Мовленнєвий акт є обов’язково двобічним: говоріння – слухання, що складає нерозривну єдність, що зумовлює взаєморозуміння.
     Мовлення – це не мова і не окремо взятий мовленнєвий акт. Усне і писемне мовлення, мовлення дитини, школяра, мовлення, сценічне, ділове, художнє, монологічне, діалогічне мовлення тощо – все це різні можливості використання мови, це різні форми застосуваня мови в різних ситуаціях спілкування. Мовлення – це конкретне говоріння і сприйняття.  
      Відмінності мови і мовлення:
мовлення має лінійний характер; момва має ієрархічний характер побудови своєї системи. У мовленні кожен елемент може мати два найближчі сусіди, а у мові їх кількість значно вища;
 мовлення змінне, динамічне, мовні одиниці в ньому раз у раз пересуваються залежно від конкретних потреб. Зміна мовленнєвих зв’язків є закономірним проявом функціонування мови. Мова – досить стала, статична, стабільна. Зв’язки елементів мови називаються парадигматичними, а зв’язки елементів мовлення – синтагматичними;
кожен конкретний мовленнєвий акт належить одній особі, індивіду. Мовлення є суб’єктивним, індивідуальним. Мова -  явище соціальне, суспільне, об’єктивне, незалежне від волі індивіда;
кожен акт мовлення відбиває лише якусь невеличку частину мовного інвентаря та граматики. Сукупність мовних актів повністю відбиває все те, що є в цей час у мові. У мові немає нічого, чого б не було у мовленні, але в мовленні є багато елементів, які не зафіксовані мовою, наприклад оказіоналізми, новотвори тощо. Мова складається з великої, але конечної кількості елементів. Мовлення є безмежним, нескінченним.
3. Функції мови. Мова як спосіб передачі інформації.
1. Комунікативна функція (спілкування).
2. Функція формування і формулювання думки.
3. Репрезентативна (інформаційна, референтна) функція.
4. Акумулятивна (пізнавальна) функція.
5. Емоційна (виразна) функція.
6. Експресивна функція.
7. Імпресивна (апелятивна) функція.
8. Магічна функція.
Тема 4. НЕВЕРБАЛЬНА КОМУНІКАЦІЯ.
1. Пара- і екстралінгвістичні особливості невербальної комунікації. . Співвідношення понять "Вербальна комунікація" і "невербальна комуникация". Головні компоненти структури невербальної поведінки.
2.Класифікація невербальних засобів спілкування.
3.Міміка і погляд.
4.Жести.   
5.Організація простору і часу комунікативного процесу. 
6.Пози і хода. 
1. Пара- і екстралінгвістичні особливості невербальної комунікації. . Співвідношення понять "Вербальна комунікація" і "невербальна комуникация". Головні компоненти структури невербальної поведінки.
     Невербальні засоби комунікації – елементи комунікативного коду, які мають немовну (але знакову) природу і разом із засобами мовного коду служать для створення, передавання і сприйняття повідомлень.
     Невербальні сигнали несуть від 60 до 80% інформації під час спілкування.
     Невербальні засоби спілкування мають  певні особливості. Вони:
· неструктуровані, їх неможливо розкласти на овремі складники; це вияв темпераменту дюдини, її емоційного стану, самооцінки, соціальних статусів, належності до певної групи, субкультури тощо;
· прив’язані до умов спілкування, декодуються в умовах певного контексту й ситуації;
· спонтанні;
· більшою мірою вроджені, ніж набуті, засвоюються кожним носієм культури шляхом спостережень, копіювання невербальної поведінки інших людей;
· витворюються під домінантним впливом правої півкулі мозку.
Під час невербального спілкування комуні канти отримують інформацію:
1) про особистість комунікатора:
· темперамент;
· емоційний стан у певній ситуації;
· Його Я (образ і самооцінку);
· особистісні якості;
· комунікативну компетенцію (як він починає комунікацію, підтримує її, виходить з неї тощо);
· соціальний статус;
· належність до певної групи та ссубкультури;
2) про стосунки комуні кантів:
· соціальну та емоційну близькість чи віддаленість;
· характер стосунків (домінування – залежність, прихильність – неприхильність тощо);
· динаміку стосунків (бажання підтримувати спілкування, перервати його, з’ясувати стосунки тощо);
3) про ставлення учасників комунікації до самої ситуації, що дає змогу їм регулювати процес інтеракції:
· комфортність;
· спокій;
· інтерес до спілкування чи бажання завершити його (нервування, нетерпіння) тощо.
      Функції невербального спілкування відносно вербального:
· доповнення (у тому числі дублювання і посилення) вербальних повідомлень;
· заперечення вербальних повідомлень;
· заміщення вербальних повідомлень;
· регулювання розмови.
2. Класифікація невербальних засобів спілкування.
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3. Міміка і погляд.
     Обличчя -  дзеркало людських емоцій.
     Мімічні ознаки різних емоційних станів
	Частини і 
елементи  обличчя
	                                  Мімічні ознаки емоцій

	
	Гнів
	Презирство
	Страждання
	Страх
	Здивування
	Радість

	Рот
	Відкритий
	Закритий
	Відкритий
	                       Закритий

	Губи
	            Кутики губ опущені
	             Кутики губ підняті

	Форма очей
	Розкриті й
примружені
	Звужені
	Широко   розкриті
	Примружені або розкриті

	Блиск очей
	       Блищать
	Тьмяні
	Невиражений
	            Блищать

	Положення
брів
	Зближені до перенісся
	Підняті догори

	Кутики брів
	Зовнішні підняті догори
	              Внутрішні підняті догори

	Лоб
	Вертикальні складки на лобі й переніссі
	Вертикальні складки на лобі й переніссі

	Рухомість обличчя
	Динамічне
	Статичне
	Динамічне


4. Жести. 
    Нудьга: голова лежить на руці, чим сильніше слухач налягає на руку, тим йому нудніше; палець, скерований до виска, а рука на підборідді – критичне ставлення до співрозмовника та його слів.
     Позитивне ставлення: голова трохи нахилена, палець лише торкається голови, пальці не зімкнені.
     Упевненість: мовець тримає пальці хатинкою, жінки при цьому часто кладуть руки на коліна.
     Відкритість: відкриті долоні, звернені у бік адресата (аудиторії).
     Оборона: руки схрещені на грудях, напружена шия, застебнутий піджак, темні окуляри.
     Невпевненість: почухування або легке потирання шиї нижче вуха і позаду вуха – це сигнал, що співрозмовник не розуміє сказаного.
     Симпатія: копіювання жестів, міміки й постави співбесідника.
     Рівність: горизонтальне потискування рук.
     Домінування: повертання донизу руки співрозмовника при потискуванні.
     Приховування: людина часто торкається різних частин свого обличчя, найчастіше носа, ніби прикриваючи губи. Іножі потирає очі.
     Роздратування: підсвідоме послаблення комірця або потирання шиї.
     Несхвалення, втрата інтересу: пошук чогось дрібного на одязі, часто неіснуючого, змахування його під час розмови; людина палить, опускає очі, додолу видихує дим.
     Недовіра, приховування думок: прикривання рукккою губ, потирання вуха.  
5. Організація простору і часу комунікативного процесу. 
     Проксеміка ( Е. Халл) - це просторові стосунки людей у процесі спілкування. Це відстань між учасниками спілкування та їх розміщення, форма столів під час вирішення ділових питань тощо. Це сприйняття, використання і конструювання простору з комунікативною метою.Спершу людина формує своє оточення, а потім воно формує її ( У. Черчилль).  Наприклад, круглий стіл під час переговорів символізує рівноправність партнерів, розташування співрозмовників навпроти налаштовує на офіційність, навіть ворожнечу, для співпраці найкраще сидіти поруч. Комунікація залежить від індивідуального простору людини. Важливою є дистанція в розмові. Так, інтимна – від 0 до 45 см; індивідуальна – від 45  до 1,2 м (розмова між рідними і друзями); товариська – від 1,2 до 3,6 м ( спілкування товарисько- службове); публічна – від 3,6 м до межі бачення і слухання (викладач – студенти, спортсмени – глядачі на стадіоні).
6. Пози і хода. 
    Типи постав з позицій комунікації:
- постави, що демонструють відкритість або замкненість особи адресата. Наприклад, схрещені на грудях руки, сплетені в замок пальці, відхилення спини назад, спрямованість глови й тіла в бік партнера, вільні плечі;
-   постави, що демонструють домінування ( нависання над партнером, рука на плечі співрозмовника) або залежність (погляд знизу, ситуативна згорбленість);
-     Постави, що свідчать про гармонію (синхронізація постав, зверненість всього тіла в бік партнера, відсутність напружень окремих груп м’язів) чи  протистояння (стиснуті кулаки, руки на паску і плече вперед).
Тема 5. ФОРМИ МОВНОЇ КОМУНІКАЦІЇ. 
1. Форми мовного спілкування.
2. Діалог та його основні особливості. Типи діалогу. 
3. Полілог, особливості його організації.
4. Монолог. Типи монологу.  Структурні особливості монологу.
1. Форми мовного спілкування.
Форми мовного спілкування – типи інтеракції, виділені, залежно від немовних складників комунікації: форми втілення засобів мовного коду, способу взаємодії між учасниками, специфіки каналів, функції та змісту повідомлень, сфери спілкування тощо.
Класифікація форм мовного спілкування за різними критеріями:
1. Залежно від форми втілення засобів мовного коду:
2. За способом взаємодії між коммунікантами:
3. З урахуванням специфіки каналів комунікації:
4. Залежно від функції та змісту повідомлення:
5. За сферами спілкування або стосунками комунікантів:
2. Діалог та його основні особливості. Типи діалогу.
     Діалог – форма мовлення, якій притаманна зміна мовленнєвих актів, як правило, двох мовців, які перебувають у безпосередньому зв’язку.
     Особливості діалогу:
· наявність двох співрозмовників;
· швидкий обмін репліками без попереднього обмірковування і їх смислова взаємозалежність;
· лаконічність, чіткість реплік, їх можлива скороченість, нерозгорнутість;
· ситуативна залежність реплік, використання відпрацьованих у мовленні засобів-штампів;
· зорове й слухове сприйняття учасників діалогу (особлива роль міміки, жестів тощо);
· важливість інтонації, тембру, тональності, що можуть впливати на семантику слів.
   Принципи вибудовування діалогу:
· у його межах можливий рух інформації між двома учасниками. Існують фази розмови: початок, середина, завершення. Репліки характеризуються зв’язністю;
· кожен діалог відбувається в певному середовищі, який охоплює мовця, слухача, їхні стосунки, тональність і атмосферу між учасниками інтеракції;
· діалогу притаманний комунікативний смисл як комплекс інтенцій учасників спілкування.
Класифікації діалогів:
1) за співвідношенням завдань:
2) за характером глобальної мети
3) за інформацією, наявною в репліках
4) за соціокультурними знаннями
5) за комунікативними перевагами чи поразками та методами їх подолання:
Репліка – це окреме повідомлення осіб, які беруть участь у діалозі, складова діалогу, яка належить одному з учасників трансакції.
3. Полілог, особливості його організації.
     Спілкування у сім’ї, сформованих трудових, навчальних, спортивних колективах, групах людей за інтересами, тимчасових і випадкових групах має характер полілогу. Полілог відбувається не хаотично, а за певними законами.
     Інформатив – мовленнєвий акт, за допомогою якого мовець інформує учасників полілогу про той іллокутивний акт, який він здійснює одночасно  стосовно всіх учасників комунікації. Інформативи здатні накопичуватися.
4. Монолог. Типи монологу.  Структурні особливості монологу.
     Монолог – це форма мовлення, витворена внаслідок активної мовленнєвої діяльності адресанта, розрахованої на пасивне і опосередковане її сприйняття адресатом (аудиторією).  Найважливішими ознаками його є:
· певна тривалість у часі (значно більша, ніж тривалість репліки в діалозі);
· розгорнутість, оскільки відсутня можливість активного опертя на безпосередню ситуацію спілкування);
· обмеженість або повна відсутність пара лінгвістичних засобів (писемний монолог);
· підготовленість іі керованість мовленнєвими висловлюваннями, їх плановість (доповідь, лекція тощо);
· однобічний характер висловлювання, не розрахований на негайну репліку співрозмовникуа;
· наявність значних за розміром уривків, які складаються з пов’язаних між собою повідомлень, що мають індивідуальну композиційну побудову і відносну смислову завершеність.
Монологічному мовленню, на відміну від діалогічного, необхідно вчитися. Монологічне мовлення класифікується за:
· формою втілення (внутрішнє, зовнішнє);
· способом організації (приватне, публічне);
· сферами вживання (дружнє, офіційне);
· жанровою належністю ( художній монолог, ораторське мовлення, побутова розповідь);
· функціонально-комунікативною належністю (розповідь, міркування, доповідь, переконування);
· ситуативними особливостями комунікації (безпосередньо-контактне, опосередковано-контактне – радіо, телебачення);
· генетичними ознаками (імпровізоване, підготовлене);
· тематичним критерієм (публіцистичне, наукове, художнє). 
Тема 6. КОМУНІКАТИВНІ ДИСКУРСИ. 
1. Поняття дискурсу.
Текст і дискурс. Співвідношення понять „дискурс” – „текст”.
2. Типологія дискурсів.
Текст як акумулятор інформації. Типологія текстів. Прецедентний текст. Патогенний текст.
3. Експліцитна й імпліцитна інформація. 
1. Поняття дискурсу.
     Термін «дискурс» використовується в різних значеннях. Поняття дискурс асоціюється:
· з усіма виявами комунікації в суспільстві ( комунікативний дискурс, мовний, вербальний, невербальний, сучасні дискурсивні практики, дискурс мовчання);
· комунікацією в межах окремих каналів (візуальний, тактильний, слуховий);
· виявом правил спілкування, способів викладу та втілення прагматичної мети мовців (етикетний, лайливий, дидактичний).
    Дискурс визначають також як носія різних типів інформації в комунікації:
· раціональної (правди, брехні, істини);
· духовної віри, світобачення, поривань (духовний, сакральний, релігійний, філософський, метафізичний, християнський, протестантський, православний, міфологічний, міфічний, апокаліптичний, символічний).
    Дискурс асоціюється із предметом дослідженя різних наук (соціологічний, політологічний, філологічний).
    Дискурс сприймається як:
· вияв культурної комунікації (дискурс культури, культурний, модернізму, постмодернізму);
· етнокультурних особливостей спілкування (міжкультурний, різномовний, іншокультурності);
· культурно-історичних особливостей комунікації (дискурс Нового часу, епохи Відродження).
Текст і дискурс. Співвідношення понять „дискурс” – „текст”.
     Текст – це об’єднана смисловим зв’язком послідовність знакових одиниць знакових одиниць, основними ознаками якої є зв’язність і цілісність. Текст як явище мовної та позамовної дійсності – складний феномен, який виконує різноманітні функції.
Текст – це результат спілкування (інтеракції та трансакції), його структурно мовна складова і одночасно кінцева реалізація, структура, в яку втілюється «живий» дискурс після свого завершення. У такому розумінні текст постає як «вичерпаний», «зупинений» дискурс.
Система відповідностей складових тексту і дискурсу:
Текст                                                      Дискурс
- предикативна одиниця                        - мовленнєва дія або мовленнєвий акт
- висловлювання                                    - комунікативний хід
- діалогічна єдність (мікротекст)        - інтеракція   
          - абзац                                                     - трансакція
          - макротекст                                           - макродіалог (мовленнєва подія)
              Відмінності між текстом і дискурсом:
· текст ніби застиглий дискурс; це дискурс, який зупинили, вилучивши з нього живі обставини, учасників з їх психологічними, психічними, когнітивними, соціальними особливостями, часом, місцем, обставинами тощо;
· у тексті, на відміну від дискурсу, не виявляються пара лінгвістичні засоби;
· текст – одиниця лінгвістичного аналізу, дискурс – комунікативного. Текст і дискурс можна розглядати як відповідники речення і висловлювання;
· текст -  одиниця лінгвальна, дискурс – соціолінгвальна, інтерактивна і трансактиввна;
· термін «дискурс», на відміну від терміна «текст», не застосовують до давніх текстів, зв’язки яких із життям не відтворюються безпосередньо.
2. Типологія дискурсів.
    Існує багато типологій дискурсів. В. Карасик виокремлює три типи дискурсів:
· інституційний ( педагогічний, релігійний, науковий, політичний, медичний);
· побутовий;
· прагматичний (гумористичний і ритуальний).
    Вирізняють фактичний (для підтримування міжособистісних зв’язків), гедоністичний (для отримання задоволення від спілкування), рекламний, окультний, містичний та інші типи дискурсів.
     Класифікація дискурсів за Г. Почепцовим:
· теле- і радіо дискурс ( невимушені, неофіційні);
· газетний дискурс (розлогий, повний, аргументований, має писемну форму);
· театральний дискурс (виник на основі ритуального дискурсу);
· кіно дискурс;
· літературний дискурс ( один із найдавніших);
· дискурс у сфері паблік рілейшнз (встановлює зв’язки між інституціями, партіями, окремими політиками і суспільством;
· рекламний дискурс ( привертає увагу споживача до одного з багатьох однакових товарів, створює позитивний імідж, спрямований не на товар, а на його продаж);
· політичний дискурс (спрямований на майбутній контекст, їх неможливо перевірити на даний час, творить образ);
· релігійний (фідеїстичний) дискурс.
Текст як акумулятор інформації. Типологія текстів. Прецедентний текст. Патогенний текст.
     У науковій класифікації існують класифікації текстів за:
1) соціологічними критеріями:
- за формою втілення і (усні й писемні з їхньою специфікою організації текстового матеріалу);
- за типами функціонально-жанрових різновидів мовлення (тексти побутово-розмовного спілкування, офіційного спілкування,публіцистичні, наукові, художньо-белетристичні (поетичні, прозаїчні, драматичні), науково-популярні, епістолярні тощо);
- за функціональним виявом (інформаційні, емотивні, фактичні, поетичні, метамовні);
2) психолінгвістичними критеріями:
- за мірою спонтанності (спонтанні та підготовлені);
- за мірою алгоритмізованості/ евристичності (фіксовані (заповнення формуляра), непів фіксовані (тексти-кліше), нефіксовані (тексти різноманітних сфер людської діяльності);
- за мірою експліцитності/ імпліцитності у втіленні задуму ( державні угоди – поетичні тексти);
3) власне комунікативними критеріями:
- тексти, націлені на процес (розповіді, традиційні мемуари, науково-популярні тексти);
- тексти, націлені на результат (ділові листи, наукові тексти, художня література високого рівня);
4) функціонально-прагматичними критеріями (деонтичні (нормативні, приписові – договори, державні акти, постанови, інструкції, накази тощо); аксіологічні (оцінні); епістолярні (описові) тексти (наукові, ділові тощо).
      Існують також й інші типології:
· лінійний текст ( послідовно розгортається в процесі втілення комунікативних смислів);
· нелінійний текст (формується нестандартними зв’язками носіїв комунікативних смислів).
     Прецедентний текст – текст, основними ознаками якого є особлива значущість для окремих особистостей і для значної кількості осіб, а також багаторазове звернення до нього в дискурсі цих особистостей.  Основа – фольклорні джерела, Святе письмо,світова й національна класика.
     Патогенний текст – текст, що  негативно впливає на свідомість  та поведінку адресата. До патогенних текстів зараховують:
· спрямовані на підрив віри і Бога;
· націлені на підрив національних та державних інтересів;
· які загрожують глобальній безпеці;
· що загрожують суспільній моралі;
· які мають шкідливий психологічний вплив;
· що призводять до нехтування основними правами і свободами людини. 
Тема 7. МІЖОСОБИСТІСНА КОМУНІКАЦІЯ. 
1. Комунікативний паспорт учасників спілкування.
2. Комунікативні девіації  під час міжкультурного спілкування.
1. Комунікативний паспорт учасників спілкування.
     Аналіз ситуацій міжособистісного спілкування – це аналіз комунікативної поведінки учасників спілкування (поняття «комунікативн6а поведінка»). Комунікативна поведінка – це поведінка індивіда в процесах спілкування, яка регулюється комунікативними нормами і традиціями, яких він як учасник комунікації дотримується. Виокремлюють комунікативну поведінку особистості, соціальної, професійної, гендерної, вікової груп, а також етнічну (національну). Без урахування комунікативної поведінки неможливо визначити комунікативний паспорт людини.
     Комунікативний паспорт людини – це комплексна інформація, яку особа підсвідомо, автоматично повідомляє про себе різними засобами мовного коду, пара лінгвістичними, використанням правил, законів, максим, конвенцій тощо іншим учасникам спілкування і тим, хто за цим спілкуванням спостерігає. Важливою складовою комунікативного паспорта людини є мовленнєвий паспорт.
     Мовленєвий паспорт людини – це інформація, яку особа підсвідомо повідомляє про себе в комунікації засобами мовного коду.
     Комунікативна грамотність – це сукупність комунікативних знань, умінь і навичок людини, які дають змогу їй ефективно спілкуватися в усній і писемній формах; знання законів, правил і засобів ефективної усної та писемної комунікацій. 
2. Комунікативні девіації  під час міжкультурного спілкування.
Комунікативні девіації спричиняються порушенням правил мовленнєвого спілкування, тобто комунікативних кодексів. Комунікативні девіації – недосягнення адресантом комунікативної мети, відсутність взаєморозуміння і згоди між учасниками спілкування. 
1. Власне комунікативні девіації:
· комунікативні девіації, спричинені адресантом ( порушення підготовчих умов комунікації; створення адресантом недоречних і несвоєчасних комунікативних актів; створення адресантом незбалансованого комунікативного акту; створення адресантом дезорієнтованого комунікативного акту, побудовою непослідовного, нелогічного КА, невмінням адресанта побудувати  мовленнєвий жанр певного типу (стильова скерованість, регістр), побудовою незрозумілого адресатові мовленнєвого жанру;
· комунікативні девіації, спричинені адресатом, стосуються неправильними інтерпретаціями інформації ( девіації в неочікуваних адресатом КА, тобто порушення закону добровільної участі в комунікації; девіації в очікуваних адресатом КА, тобто счритування інформації там, де її насправді не існує, підтексти; різниця в рівнях освіти, непорозуміння через незнання сленгових виразів, не усвідомлення певних соціальних статусів, різниця у світосприйнятті чоловіків і жінок;
· комунікативні девіації, спричинені процесом комунікації (контактом), наприклад, невмотивований перехід від серйозного до жартівливого тону;
· недотримання постулатів кооперативного спілкування, що проявляється у недотриманні логіки формування висновків, непов’язаних з логікою думки;
· недотримання постулатів етикетності спілкування;
· порушення комуні кантами асертивно-пресупозитивних співвідношень у повідомленнях;
· створення атмосфери і регістру спілкування, які ускладнюють процес комунікації (невідповідність психологічних станів, соціальних чинників тощо);
· порушення тональності спілкування;
· порушення законів референції, тобто складових мовного коду;
· деформація інформації в каналах комунікації (перекручування, видозміна з вини адресата, адресанта, результат комунікативного шуму). 
2. Мовні девіації, пов’язані з мовним кодом:
· членування початкового задуму (тавтологічність, економія мовних засобів);
· категоризація ( аномальна категоризація дії, процесц, стану;
· пропозицірнування (добір немтандпртного конверсиву, неідіоматична лексикалізація, накладання синоніміву, надлишкова лексикалізація, створення ненормативного фразеологізму);
· побудова поверхневої структури повідомлення (аномальна побудова поверхневої синтаксичної структури повідомлення, аномальна побудова лексико-семантичної структури повідомлення  тощо).
Тема 8. МАСОВА КОМУНІКАЦІЯ. 
1. Поняття масової комунікації.
2. Масова комунікація в ракурсі різних дослідницьких традиціях.
3. Масова комунікація: нормативні принципи функціонування, інститути, організації.
4. Інформаційне суспільство як новий тип соціальної організації.
5. Основні напрямки досліджень масової комунікації.
1. Поняття масової комунікації.
Масова комунікація – це інституціоналізоване виробництво і систематичне поширення повідомлень серед чисельно великих, розпорошених аудиторій, це такий вид комунікації, в якому перехрещуються  й інтегруються інтереси та очікування різних соціальних груп.
Серед матеріальних засобів, що забезпечують комунікацію, прийнято розрізняти:
· засоби масової інформації (ЗМІ) – друк, радіо, телебачення;
· засоби масаового впливу, які не відрізняються регулярністю звернення до аудиторії – кіно, театр, цирк, художня література;
· власне технічні  засоби комунікації – телефон, факс, телетайп.
      Соціальні фактори, що визначають становлення і роль масової комунікації у сучасному світі:
· індустріальний розвиток суспільства і урбанізація, що підірвали значення  старих способів соціальних зв’язків;
· ідейно- політична диференціація і боротьба різних сил за владу у суспільстві, що спричинило до необхідності щоденно формувати свідомість суспільства, спираючись на засоби масової комунікації.
       Особливості масової комунікації:
· відправник повідомлень є частиною організованої групи, а частіше і представником установ, які мають задачі, відмінні від поширення інформації;
· у якості споживача інформації виступає індивід, який є і частиною аудиторії з властивими їй загальними характеристиками;
· система  засобів масової комунікації залежить від очікувань аудиторії, від адекватності запитів споживачів інформації;
· масова комунікація охоплює широкий діапазон як смислової, так і оцінної інформації;
· для масової комунікації характерна асиметричність відношень сторін, що передають і сприймають інформацію, розвивається  прихований зворотній зв’язок.
Функції засобів масової комунікації: 
· інформативна;
· регулююча;
· культурологічна.
2. Масова комунікація в ракурсі різних дослідницьких традицій.
     Структурно-функціональна традиція (Р. Мертон, П. Лазарфельд, Г. Лассуелл). Передбачається два рівня вивчення функціональних особливостей масової комунікації:
· на рівні суспільства функції інформаційна, підтримки соціальних зв’язків, забезпечення наступності, рекреативна, мобілізуюча;
· на рівні індивіда функції інформаційна, особистісної ідентифікації, інтеграції і соціального спілкування, розваг.
      Коцепція ідеології і методологія аналіза масової комунікації (К. Маркс, А. Грамши). Під ідеологією розуміється «ілюзія епохи», «псевдо свідомість», що забезпечують стабільність існуючої соціальної нерівності.
      Критична традиція (Франкфуртська школа, Ч. Р. Міллз). Аналізується індустрія культури, важливим елементом якої є масова комунікація. Матеріали масової комунікації набувають форму товару, втрачають художню цінність.
      Теорії інформаційного суспільства (Д. Белл, М. Кастельз). Досліджуються наслідки розвитку інформаційних технологій, параметри суспільства мережевих структур: глобалізацію, реструктурування господарства, появу організаційних мереж, поширення культури віртуальної реальності.
      Засоби масової комунікації в постмодерністській перспективі (М. Маклюен, Г. Дебор, Ж. Бодріяр). У центрі – заперечення необмежених можливостей раціонального, прагнення до пізнання істини.
3. Масова комунікація: нормативні принципи функціонування, інститути, організації.
      Принцип свободи слова / свободи друку концентрує ідеї захисту інтересів громадян від надмірної і репресивної влади держави. В основі принцип: засоби масової комунікації – четверта влада, що протистоїть  політичному тискові держави. Це посил – в основі ідеї громадського комунікаційного простору. Основні складові принципи ідеї громадського комунікаційного простору:
· неприйняття комерційності;
· доступність кожному представнику суспільства;
· наявність уніфікованого контролю;
· високі стандарти якості, підтримка кращого і заперечення того, що може завдати збитків суспільству.
      Типи взаємовідношень засобів масової комунікації і держави:
· модель незалежної преси і вільного ринку ідей;
· модель соціальної відповідальності;
· радянська або соціалістична модель;
· авторитарна модель;
· модель розвитку країн третього світу.
      Типи приватних підприємств у сфері масової комунікації:
· одиничні підприємства;
· горизонтально інтегровані ланцюжки фірм;
· вертикальна інтеграція засобів масової комунікації;
· перехресне володіння засобами масової комунікації;
· володіння у формі конгломератів.
4. Інформаційне суспільство як новий тип соціальної організації.
     Одна з найважливіших тенденцій межі 19 – 20 століть – формування інформаційного суспільства, що має такі характеристики:
· інформація стає значимим стратегічним ресурсом існування і розвитку всіх соціальних суб’єктів;
· функціонує високо розвинутий інформаційний простір, тобто інформаційні канали.
Інформаційний простір – це фізичний простір, в якому циркулюють інформаційні потоки. Інформаційний потік – змінна у часі й простоі інформація.
     Інформаційні технології – результат злиття двох досягнень у розвитку техніки: обчислювальних машин і засобів передачі цифрової інформації по телекомунікаційним мережам. У межах інформаційних технологій можна виділити чотири групи в залежності від функцій, які вони виконують:
· засоби, що забезпечують доступ людини до інформації;
· техніка, що дозволяє передати інформацію;
· засоби для переробки інформації;
· системи збереження інформації.
           Реклама – це різновид масової комунікації, в які створюються і поширюються інформативно-образні, експресивно-сугестивні тексти цілеспрямованого неособистого характеру з метою збудити аудиторію до потрібних рекламодавцю вибору і вчинку.
           Під інформаційною безпекою  розуміється стан захищеності життєво важливих інтересів громадян, суспільства і держави в інформаційній сфері. Інформаційна зброя – це засоби і методи, які дозволяють:
· знищити, спотворити або вкрасти інформацію;
· обмежити допуск законних користувачів до необхідних інформаційних ресурсів;
· дезорганізувати роботу технічних і програмних засобів в інформаційних системах.
